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PREFACE / PREFACE / VORWORT 
 

To 
the Participating Nations, 
the IHF Nominees, the Media  

Aux 
pays participants, 
représentants de l’IHF, médias 

An die  
Teilnehmerländer, 
IHF-Vertreter, Medien 

 
Dear handball friends from the Dominican Republic and all over the word, dear guests, dear officials and players. It’s 
a great pleasure to see the world’s best Women’s Youth teams fighting for the World Championship title for the third 
time in IHF’s history. After successful competitions in Canada 2006 and Slovakia 2008, now all of you meet on the 
island of Hispanola, in the Dominican Republic. 
This tournament is the first ever IHF WCH competition in the Caribbean Sea, and we are very excited about those 
matches. 
 
Handball in the Dominican Republic has been improving, although the struggle against traditional sports like baseball, 
boxing or football is hard. But the federation found its way to popularise our sports. One highlight was the first ever 
qualification of the Dominican women for the World Championship 2007 in France, as they finally ranked 22

nd
. Now 

it’s the first time for the younger age category of the WCH host to compete against the strongest teams of the world.  
 
I hope that these matches will bring forward the development of handball in the Dominican Republic – that they give a 
real push to our sport, as handball isn’t only a European, but a worldwide sports. For the first time ever 20 teams will 
play for the World Championship title after we had started with 12 participants in Canada and increased the number 
to 16 in Slovakia. The reason for this increase is very simple: More youth players should compete on the highest 
international level, which means a great step for their further development. Thanks to the new calendar, a higher 
number of younger age category players will participate in Continental and World Championships before changing to 
the seniors. 
 
I’m convinced that the host country will succeed in organizing a sporting event which is not only perfectly arranged, 
but also impressive and fair. I am sure that the best teams will reach the podium and I have confidence in our players, 
trainers and officials that they will help us to push handball forward. 
 
Under the motto of “fair play”, I wish the participating teams from the four continents all the best of luck. 
 
 
Chers amis du handball de la République Dominicaine et du monde entier, chers invités, chers officiels et joueurs, 
c’est un grand plaisir de voir les meilleures équipes Jeunesse  féminines jouer un Championnat du Monde pour la 
troisième fois de l’histoire de l’IHF .Après les compétitions couronnées de succès au Canada en 2006 et en 
Slovaquie en 2008 vous vous retrouvez tous à l’île d’Hispaniola en République Dominicaine. 
 
Ce tournoi est la première compétition de CM de l’IHF dans les Caraïbes et nous nous réjouissons de voir ces 
matches. 
 
Le handball s’améliore en République Dominicaine bien qu’il y ait un dur combat contre des sports traditionnels 
comme le baseball, la boxe ou le football. Mais la fédération a trouvé un moyen pour populariser notre sport. La 
première qualification des femmes pour le championnat du monde 2007 en France a été un point fort et elles ont 
terminé 22

e
. Aujourd’hui c’est au tour des plus jeunes d’entrer en compétition contre les meilleures équipes du 

monde. 
 
J’espère que ces matches contribueront au développement du handball en République Dominicaine- à donner un 
essor à notre sport qui n’est pas seulement un sport européen mais mondial. Pour la première fois 20 équipes 
participeront au championnat du monde après avoir débuté avec 12 équipes au Canada et 16 en Slovaquie. 
L’explication de cette exaltation est simple : plus de jeunes  joueurs  devraient participer à des compétitions au 
meilleur niveau international ce qui signifie un grand pas pour leur développement ultérieur. Grâce au nouveau 
calendrier plus de jeunes joueurs pourront participer à des championnats continentaux et mondiaux avant de passer 
en Senior. 
Je suis convaincu que le pays hôte réussira à organiser un évènement sportif parfait mais aussi impressionnant et 
juste.  Je suis certain que les meilleures équipes attendront le podium et j’ai confiance dans nos joueurs, entraineurs 
et officiels qu’ils vont nous aider à faire avancer le handball. 
 
Sous la devise du fair play, je souhaite bonne chance aux équipes participantes venues des quatre continents 

 
 
 



 4 

 
Liebe Handballfreunde der Dominikanischen Republik und aus der ganzen Welt, sehr geehrte Gäste, liebe Offizielle 
und Spieler. Zum dritten Mal in der Geschichte der IHF werden die besten weiblichen Jugendmannschaften um die 
Weltmeisterschaft spielen. Nach den erfolgreichen Weltmeisterschaften in Kanada 2006 und in der Slowakei 2008 
treffen sich jetzt alle auf der Insel Hispanola in der Dominikanischen Republik. 
 
Dieses Turnier ist die erste Weltmeisterschaft der IHF in der Karibik und wir freuen uns sehr auf diese Spiele. 
 
Handball verbessert sich in der Dominikanischen Republik, obwohl es nicht einfach ist, sich gegen traditionelle 
Sportarten wie Baseball, Boxen und Fußball zu behaupten. Aber der Verband hat seinen eigenen Weg gefunden, 
unseren Sport populär zu machen. Die erste Qualifikation der dominikanischen Handballerinnen für die 
Weltmeisterschaft 2007 in Frankreich war ein Höhepunkt und sie erreichten den 22. Platz. Heute sind die jüngeren 
Spielerinnen an der Reihe, gegen die besten Mannschaften der Welt anzutreten. 
 
Ich hoffe, diese Spiele werden zur Entwicklung des Handballs in der Dominikanischen Republik beitragen und  
unserem Sport, der nicht nur ein europäischer, sondern ein Weltsport ist, neue Impulse geben. Nach 12 
Mannschaften in Kanada und 16 in der Slowakei treffen zum ersten Mal 20 Mannschaften aufeinander. Die Erklärung 
für diese zunehmende Teilnahme ist ganz einfach: eine höhere Anzahl jugendlicher Spieler sollten auf höchstem 
internationalen Niveau spielen, was für sie einen großen Schritt für ihre spätere Entwicklung bedeutet. Dank des 
neuen Kalenders werden mehr junge Spieler an Kontinental-und Weltmeisterschaften teilnehmen, bevor sie zu den 
Senioren wechseln. 
 
Ich bin überzeugt, dass es dem Gastgeberland gelingen wird, eine perfekte sportliche und ebenso beeindruckende, 
aber auch faire WM zu organisieren. Ich bin sicher, dass die besten Mannschaften auf das Podest kommen werden 
und ich habe Vertrauen in unsere Spieler, Trainer und Offizielle, dass sie uns helfen werden, den Handball zu 
fördern. 
 
Unter dem Motto „Fair Play“ wünsche ich den teilnehmenden Mannschaften von den vier Kontinenten viel Glück. 
 
 
INTERNATIONAL HANDBALL FEDERATION 
 
Dr. Hassan Moustafa 
President 
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INFORMATION ABOUT THE TOURNAMENT / INFOS SUR LE TOURNOI / TURNIER-INFOS  

 
The world’s best U-18 female handball players will meet in the Caribbean from 2 to 12 August to determine 
their World Champions for the third time. The Dominican Republic, having already successfully organized 
several large events on the Pan-American level, is hosting the tournament in which 20 teams are 
participating. The matches will be played in two halls (Pavillion Gimnastica and Pavillion Balonmano) in the 
Santo Domingo region (Parque del Este). The organizers allowed for a World Championship of short 
distances, as the teams’ hotels are located in Boca Chica which is quite close. 
Although the Women’s Youth World Championship will be held only for the third time, it will take place in 
Pan-America for the second time already. At the tournament in Canada in 2006, Denmark defeated Korea 
in a highly dramatic final 36-33, winning its first gold medal in history. Romania (including Cristina Neagu 
who has just been elected IHF Rookie of the Year) came in third, followed by France (including the current 
World Handball Player of the Year, Allison Pineau). Two years later, in Slovakia, Russia clearly beat Serbia 
27-22 and won the gold medal whereas Denmark won bronze. 
Nine of the 20 WCh participants come from Europe, including the current European Champion Denmark. 
As Oceania didn’t announce a representative for the World Championship, Germany has become the 20 
WCh team. Three African representatives will clash four Asian and four Pan-American teams. The following 
Preliminary Round groups were drawn at the IHF Head Office at the beginning of May: 
Group A: Denmark, Netherlands, Angola, Argentina, Germany 
Group B: Norway, Dominican Republic, Japan, Côte d'Ivoire, Uruguay 
Group C: France, Hungary, Sweden, Kazakhstan, DR Congo 
Group D: Russia, Korea, Brazil, Spain, Thailand. 
The Preliminary Round matches will be followed by the Main Round as well as the placement and final 
matches. The host team from the Dominican Republic is participating in a Youth World Championship for 
the first time. 
 
Les meilleures handballeuses de la Jeunesse féminine du monde se rencontrent du 02 au 12 août dans les 
Caraïbes, pour déterminer qui seront les Championnes du monde de cette troisième édition. La République 
Dominicaine, qui a déjà organisé un certain nombre de grandes manifestations avec succès au niveau 
continental, est l’hôtesse de ce Tournoi auquel 20 équipes participeront. Les matchs seront disputés dans 
deux salles (Pavillion Gimnastica et Pavillion Balonmano) dans la région de Saint-Domingue (Parque del 
Este). Les organisateurs promettent un Championnat du monde de proximité, dans la mesure où les hôtels 
des équipes se situent à Boca Chica, tout à côté.  
Bien que le CM en République Dominicaine ne soit que le troisième de la Jeunesse féminine, il est 
organisé pour la seconde fois au Panamérique, après l’édition de 2006 au Canada. A cette époque, le 
Danemark l’avait emporté sur la Corée après une finale à suspense qui s’est soldée par un score de 36:33. 
Les Danoises avaient ainsi été décorées de la toute première médaille d’or de la catégorie. La Roumanie 
avait terminé troisième (avec Cristina Neagu, tout récemment élue meilleure joueuse Junior de l’IHF) 
devant la France (avec l’actuelle Handballeuse mondiale de l’année Allison Pineau). Deux ans plus tard, 
c’est la Russie qui a décroché la médaille d’or en Slovaquie après une nette victoire de 27:22 sur la Serbie. 
Le Danemark est rentré avec la médaille de bronze.  
Neuf des 20 participants au CM – dont le Danemark Champion d’Europe - viennent d’Europe. L’Océanie 
n’ayant pas inscrit de représentant pour le Championnat du monde, c’est l’Allemagne qui a pris sa place 
comme 20e équipe. Il y aura également trois représentants africains, quatre équipes d’Asie et quatre du 
Panamérique. Le tirage au sort a eu lieu début mai au Siège de l’IHF et les Groupes du Tour préliminaires 
sont les suivants :  
Groupe A: Danemark, Pays-Bas, Angola, Argentine, Allemagne 
Groupe B: Norvège, République Dominicaine, Japon, Côte d’Ivoire, Uruguay 
Groupe C: France, Hongrie, Suède, Kazakhstan, RP du Congo 
Groupe D: Russie, Corée, Brésil, Espagne, Thaïlande. 

 
 
Les matchs du Tour préliminaire seront suivis du Tour principal puis des matchs de classement et de la 
finale. Pour la République Dominicaine hôtesse, c’est la première participation à un Championnat du 
monde de la Jeunesse.  
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INFORMATION ABOUT THE TOURNAMENT / INFOS SUR LE TOURNOI / TURNIER-INFOS  

 
Die besten U18-Handballerinnen der Welt treffen sich vom 2. bis 12. August in der Karibik, um zum dritten 
Mal ihre Weltmeisterinnen zu küren. Die Dominikanische Republik, die auf kontinentaler Ebene in 
Panamerika schon einige Großveranstaltungen erfolgreich organisiert hat, ist der Gastgeber des Turniers, 
an dem 20 Mannschaften teilnehmen. Gespielt wird in zwei Hallen (Pavillion Gimnastica und Pavillion 
Balonmano) in der Region Santo Domingo (Parque del Este), die Veranstalter versprechen eine 
Weltmeisterschaft der kurzen Wege, da die Mannschaftshotels nicht weit entfernt in Boca Chica sind. 
Obwohl die WM in der Dominikanischen Republik erst die dritte Weltmeisterschaft der weiblichen Jugend 
ist, findet sie bereits zum zweiten Mal nach Kanada 2006 in Panamerika statt. Seinerzeit hatte Dänemark 
die Koreanerinnen in einem hochdramatischen Finale 36:33 besiegt und das erste Gold der Geschichte 
gewonnen, Dritter wurde Rumänien (mit der gerade als IHF-Rookie des Jahres ausgezeichneten Cristina 
Neagu) vor Frankreich (mit der aktuellen Welthandballerin des Jahres, Allison Pineau). Zwei Jahre später 
sicherte sich Russland in der Slowakei die Goldmedaille durch einen klaren 27:22-Erfolg über Serbien, 
Dänemark gewann die Bronzemedaille. 
Neun der 20 WM-Teilnehmer kommen aus Europa, darunter der aktuelle Europameister Dänemark. Weil 
Ozeanien keinen Vertreter für die Weltmeisterschaft meldete, ist Deutschland als 20. WM-Mannschaft der 
Nachrücker. Drei afrikanischen Vertretern stehen je vier Mannschaften aus Asien und Panamerika 
gegenüber. Anfang Mai wurden im IHF-Hauptquartier die Vorrundengruppen ausgelost, das Ergebnis: 
Gruppe A: Dänemark, Niederlande, Angola, Argentinien, Deutschland 
Gruppe B: Norwegen, Dominikanische Republik, Japan, Elfenbeinküste, Uruguay 
Gruppe C: Frankreich, Ungarn, Schweden, Kasachstan, DR Kongo 
Gruppe D: Russland, Korea, Brasilien, Spanien, Thailand. 
An die Vorrundenspiele schließt sich die Hauptrunde sowie dann die Platzierungs- und Finalspiele an. Für 
Gastgeber Dominikanische Republik ist es die erste Teilnahme an einer Junioren-Weltmeisterschaft.  

 
 
 
NOTES 

…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
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MATCH SCHEDULE / CALENDRIER DES MATCHS / SPIELPLAN 

 

Group A Group B Group C Group D 

DEN 

 

NOR 

 

FRA 

 

RUS 

 

NED 

 

DOM 

 

HUN 

 
 

KOR 

 

ANG 

 

JPN 

 

SWE 

 

BRA 

 
ARG 

 

CIV 

 

KAZ 

 

ESP 

 
GER 

 

URU 

 

COD 

 

THA 

 

 
 

 
 

 

Preliminary round 

Date Group A Group B Group C Group D 

 Handball Pavillion Handball Pavillion Palacio de los Deportes Palacio de los Deportes 

 No. Time Match No. Time Match No. Time Match No. Time Match 

2/08 1 16:00 NED-ARG 11 14:00 JPN-URU 21 14:00 HUN-KAZ 31 18:00 KOR-ESP 

2/08 2 18:00 ANG-GER 12 20:00 DOM-CIV 22 16:00 SWE-COD 32 20:00 BRA-THA 

3/08 3 14:00 DEN-ARG 13 18:00 NOR-CIV 23 14:00 FRA-KAZ 33 18:00 RUS-ESP 

3/08 4 16:00 GER-NED 14 20:00 URU-DOM 24 16:00 COD-HUN 34 20:00 THA-KOR 

4/08 5 18:00 ANG-DEN 15 20:00 JPN-NOR 25 18:00 SWE-FRA 35 20:00 BRA-RUS 

5/08 6 14:00 NED-ANG 16 20:00 DOM-JPN 26 14:00 HUN-SWE 36 18:00 KOR-BRA 

5/08 7 16:00 ARG-GER 17 18:00 CIV-URU 27 16:00 KAZ-COD 37 20:00 ESP-THA 

6/08 8 14:00 GER-DEN 18 16:00 URU-NOR 28 18:00 COD-FRA 38 20:00 THA-RUS 

7/08 9 14:00 DEN-NED 19 20:00 NOR-DOM 29 14:00 FRA-HUN 39 18:00 RUS-KOR 

7/08 10 16:00 ARG-ANG 20 18:00 CIV-JPN 30 16:00 KAZ-SWE 40 20:00 ESP-BRA 

8/08  Rest Day 

Placement matches 

Date No Time Place Match Teams Venue 

9/08 41 10:00 17-20 5A -5B  Handball Pavillion 

9/08 42 12:00 17-20 5C - 5D  Palacio de los Deportes 

9/08 43 14:00 13-16 4A - 4B  Palacio de los Deportes 

9/08 44 16:00 13-16 4C – 4D  Palacio de los Deportes 

9/08 45 18:00 9-12 3A – 3B  Palacio de los Deportes 

9/08 46 20:00 9-12 3C – 3D  Palacio de los Deportes 
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MATCH SCHEDULE / CALENDRIER DES MATCHS / SPIELPLAN 

 
 

Quarter finals 

Date No Time Place Match Teams Venue 

9/08 47 13:00 Q1 1A – 2B  Handball Pavillion 

9/08 48 15:30 Q2 2D – 1C  Handball Pavillion 

9/08 49 18:00 Q3 1B – 2A  Handball Pavillion 

9/08 50 20:30 Q4 2C – 1D  Handball Pavillion 

 

Placement matches 

Date No Time Place Match Teams Venue 

10/08 51 14:00 19/20 L 41 – L42  Handball Pavillion 

10/08 52 16:00 17/18 W 41 – W 42  Handball Pavillion 

10/08 53 18:00 15/16 L 43 – L 44  Palacio de los Deportes 

10/08 54 20:00 13/14 W 43 – W 44  Palacio de los Deportes 

10/08 55 14:00 11/12 L 45 – L 46   Palacio de los Deportes 

10/08 56 16:00 9/10 W 45 – W 46  Palacio de los Deportes 

10/08 57 18:00 5-8 L QF 1 – L QF 2  Handball Pavillion 

10/08 58 20:00 5-8 L QF 3 – L QF 4  Handball Pavillion 

 

Semi-finals 

Date No Time Match Teams Venue 

11/08 59 17:30 W Q1 – WQ2  Handball Pavillion 

11/08 60 20:00 WQ3 – WQ4  Handball Pavillion 

 

Placement matches 

Date No Time Place Match Teams Venue 

11/08 61 13:30 7-8 L 57 – L 58  Handball Pavillion 

11/08 62 15.30 5-6 W 57 – W 58  Handball Pavillion 

 

Finals 

Date No Time Place Match Teams Venue 

12/08 63 18.00 3-4 L SF 1 – L SF 2  Handball Pavillion 

12/08 64 20.30 1-2 W SF 1 – W SF 2  Handball Pavillion 

*Throw off times and venues could change due to TV transmission or competition management decision 
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TECHNICAL MEETING 

 

Technical Meeting 
 

2 August 2010 / 9 am / IHF hotel in each group 
 

A G E N D A 
 

 
 
1. Welcome 

2. Definitive Team Registration (check of players passports) 

3. Information provided by the organiser (Transportation, Laundry, Meals, DVDs  

 Videos, Meeting rooms, etc.) 

4. Playing schedule / throw-off times 

5. Warming-up / timing / procedure before and after the match  

6. Media matters (Mixed zone, press conference etc. / further information by OC) 

7. Training schedule 

8. Nomination of officials and referees /Short information about Rule Changes 2010 

9. Anti-doping tests 

10. Determination of colours of player uniforms 

11. Miscellaneous 

12. Checking of the national anthems 

 
 

 
Important Note: 
In this context the participating teams are kindly requested to submit the players’ passports as 
well as the definitive team registration to the IHF collaborators at the meeting. Only the official 
team registrations will be accepted. These cannot be handwritten. Furthermore you have to 
bring with you one sample of each WCh uniform. Further information will be announced on 
site. 
  
Important: 
Dans ce contexte, nous prions les équipes participantes de bien vouloir remettre les 
passeports des joueurs ainsi que l’inscription définitive de leur équipe aux représentants de 
l’IHF présents lors de cette réunion. Seuls les formulaires d’inscription officiels de l’IHF seront 
acceptés. En outre, chaque équipe doit présenter un modèle de chacune des tenues de jeu 
pour le CM. D’autres informations seront fournies sur place. 
 
Wichtiger Hinweis: 
In diesem Zusammenhang ergeht die Bitte an die teilnehmenden Mannschaften, den 
anwesenden IHF-Vertretern bei der Sitzung die Pässe der Spieler und die definitive 
Mannschaftsmeldung zu übergeben. Es werden nur die offiziellen Mannschaftsmeldungen der 
IHF akzeptiert. Diese müssen maschinell ausgefüllt sein. Außerdem ist jeweils ein Muster 
eines jeden WM-Trikots vorzulegen. Weitere Einzelheiten werden vor Ort bekannt gegeben. 
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TECHNICAL ADVICES / CONSEILS TECHNIQUES / TECHNISCHE HINWEISE 

 
 
Player eligibility / Admission des joueurs / Einsatzberechtigte Spieler 
 
According to the Regulations for IHF Competitions, 16 players may be put in per match in World 
Championships and related qualifying rounds.  
Players born in 1992 or later are eligible to play. 
 
Conformément au Règlement pour les compétitions de l’IHF, 16 joueurs peuvent rentrer par match lors des 
Championnats du monde et des épreuves de qualification s’y rapportant. 
Sont autorisés à jouer les joueurs nés en 1992 ou plus tard. 
 
Gemäß IHF-Reglement für Veranstaltungen dürfen bei Weltmeisterschaften und den dazugehörigen 
Qualifikationen pro Spiel 16 Spieler eingesetzt werden. 
Spielberechtigt sind Spieler der Jahrgänge 1992 oder jünger. 

 
 
Players’ registration / L’inscription des joueurs / Spielermeldungen 
 
As already mentioned, the definitive team registrations have to be presented on 2 August 2010 at the 
Technical Meeting and are binding during the whole tournament.  
 
Other provisions (according to V-2.1.7.): 
–  During the preliminary round each team may replace up to two players (The new players have to be 

taken from the provisional list). 
–  After the preliminary round each team may replace up to two players (The new players have to be 

taken from the provisional list). 
–  If a team has registered less than 16 players, it may register one additional player later on during the 

World Championship. 

 

Comme déjà mentionné, les inscriptions définitives des équipes devront être effectuées le 2 août  2010, 
lors de la réunion technique et seront parties liantes durant tout le tournoi.  
 
Autres dispositions (conformément à V-2.1.7.): 

–  Pendant le Tour préliminaire chaque équipe peut remplacer jusqu’à deux joueurs (par des joueurs 
pris dans la liste provisoire) 

–  Après le tour préliminaire chaque équipe peut remplacer jusqu’à deux joueurs (par des joueurs pris 
dans la liste provisoire) 

–  Si une équipe a désigné moins de 16 joueurs, elle peut procéder à l’inscription d’un joueur 
supplémentaire en cours de Championnat du monde. 

 
 
Die definitiven Mannschaftsmeldungen sind, wie erwähnt, bei der Technischen Sitzung am 2. August 2010 
vorzulegen und für die gesamte Dauer des Turniers bindend.  
 
Weitere Bestimmungen (gemäß V-2.1.7.): 

–  Während der Vorrunde kann jede Mannschaft bis zu zwei Spieler ersetzen. (Die Ersatzspieler 

müssen aus der provisorischen Meldeliste stammen.) 

–  Nach Beendigung der Vorrunde kann jede Mannschaft bis zu zwei Spieler ersetzen. (Die 
Ersatzspieler müssen aus der provisorischen Meldeliste stammen.) 

–  Wenn eine Mannschaft weniger als 16 Spieler gemeldet hat, kann sie im Verlauf der 
Weltmeisterschaft einen Spieler nachmelden. 
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TECHNICAL ADVICES / CONSEILS TECHNIQUES / TECHNISCHE HINWEISE 

 
 

Procedure before and 
after the matches 

Procédure avant et après les 
matchs 

Ablauf vor und nach den 
Spielen 

 
 Before the matches Avant les matchs Vor den Spielen 
 
40 minutes Starting warm-up Début de l’échauffement Beginn des Aufwärmens 
16 minutes Coin toss Choix du côté Seitenwahl 
11 minutes Teams leave the court Les équipes quittent le terrain Mannschaften verlassen das  
   Spielfeld 
10 minutes Welcome Bienvenue Begrüssung 
9.5 minutes Entry of the teams Entrée des équipes Einmarsch der Teams 
8 minutes Presentation Présentation Vorstellung 
4 minutes National anthems Hymnes nationaux Nationalhymnen 
0 minutes Start of the match Début du match Spielbeginn 
    
 After the matches Après les matchs Nach den Spielen 

 Line up and shake hands Alignement et poignée de main Aufstellung und Shakehands 
 

 

Official ball / Le ballon officiel / Spielball 

 
Balls from our partner SELECT will be used at the World Championship in the Dominican Republic. Each 
team received 10 of these balls from Select in order to get used to them. 
 
Des ballons de notre partenaire SELECT seront utilisés pour le Championnat du monde en République 
Dominicaine. Select a fait parvenir 10 de ces ballons à chacune des équipes pour qu’elles puissent se 
familiariser.  
 
Bei der Weltmeisterschaft in der Dominikanischen Republik werden Bälle unseres Partners SELECT 
verwendet. Jede Mannschaft hat zehn dieser Bälle von Select erhalten, um sich mit diesen vertraut 
machen zu können.  

 
 

Anti-Doping/ Antidopage / Antidoping 

 
In accordance with the IOC, WADA and the IHF, anti-doping tests will again be carried out at the World 
Championship in the Dominican Republic. 
 
En accord avec le CIO, l’AMA et l’IHF, des contrôles antidopage seront à nouveau effectués lors du 
Championnat du monde en République Dominicaine.  
 
Bei der Weltmeisterschaft in der Dominikanischen Republik werden gemäß den Bestimmungen des IOC, 
der WADA und der IHF erneut Anti-Doping-Kontrollen durchgeführt.  
 

 
NOTES 

…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
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TRAINING SCHEDULE / CALENDRIER D’ENTRAINEMENT / TRAININGSPLAN 

 
Preliminary Round / Tour préliminaire / Vorrunde 

 
Dat
e Time 

Handball Pavillon (Playing 
court) 

Handball Pavillon (Training 
court) 

Palacio de los 
Deportes 

Table Tenis 
Gym 

1.8. 8:30-9:15 ARG NED HUN KAZ 

  
9:20-
10:05 URU JPN SWE COD 

  
10:10-
10:55 GER ANG KOR ESP 

 
11:00-
11:45 CIV DOM BRA THA 

 
11:50-
12:35 NOR DEN RUS FRA 

      

 
15:00-
15:45 NED ARG KAZ HUN 

  
15:50-
16:35 URU JPN COD SWE 

  
16:40-
17:25 ANG GER ESP KOR 

 
17:30-
18:15 DOM CIV THA BRA 

  
18:20-
19:05 DEN NOR FRA RUS 

2.8. 8:30-9:15 JPN URU HUN KAZ 

  
9:20-
10:05 NED ARG SWE COD 

  
10:10-
10:55 ANG GER KOR ESP 

 
11:00-
11:45 DOM CIV BRA THA 

 
11:50-
12:35 NOR DEN RUS FRAU 

3.8. 8:30-9:15 DEN ARG FRA KAZ 

 
9:20-
10:05 GER NED COD HUN 

  
10:10-
10:55 NOR CIV RUS ESP 

 
11:00-
11:45 URU DOM THA KOR 

  
11:50-
12:35 JPN ANG SWE BRA 

4.8. 8:30-9:15     

 
9:20-
10:05 ANG DEN SWE FRA 

  
10:10-
10:55 JPN NOR BRA RUS 

 
11:00-
11:45 NED DOM HUN KOR 

 
11:50-
12:35 ARG CIV KAZ ESP 

 
12:40-
13:25 GER URU COD THA 

 
13:30-
14:15     

 
14:20-
15:05     

  
15:10-
15:55     

5.8. 8:30-9:15 NED ANG HUN SWE 

 
9:20-
10:05 ARG GER KAZ COD 

 
10:10-
10:55 CIV URU KOR BRA 
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11:00-
11:45 DOM JPN ESP THA 

  
11:50-
12:35 DEN NOR FRA RUS 

6.8. 8:30-9:15     

 
9:20-
10:05 GER DEN COD FRA 

 
10:10-
10:55 URU NOR THA RUS 

 
11:00-
11:45 NED DOM HUN KOR 

 
11:50-
12:35 ANG JPN SWE BRA 

 
12:40-
13:25 ARG CIV KAZ ESP 

  
13:30-
14:15     

  
14:20-
15:05     

  
15:10-
15:55     

7.8. 8:30-9:15 DEN NED FRA HUN 

 
9:20-
10:05 ARG ANG KAZ SWE 

 
10:10-
10:55 CIV JPN RUS KOR 

  
11:00-
11:45 NOR DOM ESP BRA 

  
11:50-
12:35 GER URU COD THA 

 
REMARK: The training schedule for the matches after the preliminary round will be published by the competition 
management after the preliminary round 
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 TRAINING SCHEDULE / CALENDRIER D’ENTRAINEMENT / TRAININGSPLAN 

 
 
Time per session: 45 min / Temps par session: 45 min. / Zeit pro Trainingseinheit:45 Min. 

 
Changes have to be coordinated with the IHF and DOM. 
Les changements doivent être coordonnés avec l’IHF et DOM. 
Änderungen sind mit der IHF und DOM abzustimmen. 
 
The IHF reserves the right to change the training schedule at any time. 
L’IHF se réserve le droit de modifier le calendrier d‘entraînement à tout moment. 
Die IHF behält sich vor, den Trainingsplan jederzeit zu ändern. 
 
The free slots in the training schedule can be used by participating teams after consultation with the IHF. 
We ask participating teams to get in connection with the competition management. 
Les créneaux horaires libres dans le calendrier d’entrainement peuvent être utilisés par les équipes 
participantes après consultation avec l’IHF. Nous demandons aux équipes participantes de se mettre si 
besoin en rapport avec la direction de la compétition. 
Die im Trainingsplan nicht vergebenen Zeiten können nach Absprache mit der IHF von den teilnehmenden 
Mannschaften genutzt werden. Wir bitten die teilnehmenden Mannschaften, sich bei Bedarf mit der 
Wettkampfleitung in Verbindung zu setzen 

 
 
 

ARRIVAL / ARRIVEE /ANKUNFT 

 
All IHF nominees have to buy a tourist card at the airport upon their arrival. It will be reimbursed by the 
organizer when receiving the daily allowances. The card costs USD 10. 
 
Tous les représentants IHF devront acheter une carte de tourisme à l’aéroport d’arrivée . Il sera remboursé 
par l’organisateur lors du paiement des indemnités journalières. La carte coûte 10USD 
 
Nach der Ankunft in Santo Domingo müssen alle IHF-Vertreter eine Touristen-Karte erwerben. Die Kosten 
werden bei Auszahlung der Tagegelder zurückerstattet. Die Touristen-Karte kostet 10 USD. 
 
Upon arrival all teams who do not require a visa to enter the Dominican Republic must buy a tourist card on 
the airport. It costs USD 10. 

 
Toutes les équipes qui n’ont pas eu besoin d’un visa pour se rendre en République Dominicaine devront 
acheter une carte de tourisme  a  l’aéroport d’arrivée. Elle coute 10 USD. 
 
Alle Mannschaften, die kein Visum für die Einreise in die Dominikanische Republik benötigen, müssen bei 
ihrer Ankunft eine Touristen-Karte kaufen. Sie kostet 10 USD. 
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EQUIPMENT / EQUIPEMENT / EINKLEIDUNG (ADIDAS) 

 
IHF nominees / Collaborateurs de l’IHF / IHF-Vertreter  
 
 
The IHF nominees will receive the 
following items: 
 

Les collaborateurs de l’IHF 
recevront les articles suivants : 

Die IHF-Vertreter erhalten 
folgende Ausrüstung: 

1 tracksuit 1 survêtement 1 Trainingsanzug 
2 T-shirt 2 tee-shirt 2 T-Shirt 
3 polo shirt 3 polo 3 Polohemden 
2 short 2 short 2 Short 
1 pair of trainers 1 paire de chaussures de sport 1 Paar Sportschuhe 
3 pairs of socks 3 paires de chaussettes 3 Paar Socken 
1 cap 1 casquette 1 Kappe 
1 team bag M 
1 Adilette 
1 Towel 

1 sac 
1 paire d’Adilette 
1 serviette 

1 Tasche 
1 Adilette 
1 Handtuch 

   
Referees / Arbitres / Schiedsrichter  
 

 
The referees will receive the 
following items: 
 

Les arbitres recevront les articles 
suivants : 
 

Die Schiedsrichter erhalten 
folgende Ausrüstung: 
 

1 tracksuit 1 survêtement 1 Trainingsanzug 
3 referee shirts 3 maillots d’arbitre 3 SR-Hemden 
2 referee shorts 2 shorts d’arbitre 2 SR-Shorts 
2 T-shirt 2 tee-shirt 2 T-Shirt 
3 polo shirt 3 polo 3. Polohemd 
1 pair of handball shoes 1 paire de chaussures de handball 1 Paar Handballschuhe 
3 pairs of socks 3 paires de chaussettes 3 Paar Socken 
1 cap 1 casquette 1 Kappe 
1 team bag L 
1 Adilette 
1 Wristband 
1 towel 

1 sac de sport 
1 paire d’Adilette 
1 bracelet 
1 serviette 

1 Sporttasche 
1 Adilette 
1 Armband 
1 Handtuch 

 
 

NOTES 
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USEFUL ADDRESSES/ADRESSES UTILES/NÜTZLICHE ADRESSEN 

 
Event Holder  
 

Organizer  

International Handball Federation 
Peter Merian-Strasse 23  
CH-4002 Basle 
Switzerland 
Phone: +41-61-228 90 40  
Fax: +41-61-228 90 55  
E-mail: ihf.office@ihf.info  
www.ihf.info 

Federacion Dominicana de Balonmano  
c/o Comité Olimpico Dominicano 
Apartado Postal No. 406 
DO-SANTO DOMINGO 
Dominican Republic 
Phone : +1-809-685 81 87/8/9 
Fax: +1-809-689 82 23 
E-mail: gotogomez@hotmail.com 

 
Bank account details 
 
International Handball Federation 
UBS AG 
Basle (SUI) 
Account no. 664.538.01 K 
IBAN: CH73 0023 3233 6645 3801K 
VAT no. 284193 

Name of the bank Banco de Reservas 
Account No. 200020130011996,  
SWIFT: BRRDDOSD 
Beneficiary: Dominican Handball Federation 
  

 

SPORTS HALL / SALLE DE COMPETITION / SPORTHALLE 

 
 
 
 

 
 
 

TRAINING HALLS / SALLES D’ENTRAINEMENT / TRAININGSHALLEN 

 

 

 
Pavillion Balonmano   
Parque del este  
Calle Arístides Fiallo Cabral. 
Santo Domingo, Dominican Republic 

 
Palacio de los Deportes Virgilio Travieso Soto 
Centro Olimpico Juan Pablo Duarte 
Avenida 27 de Febrero 
Santo Domingo, Dominican Republic  
 

Pavillion Balonmano   
Parque del este  
Calle Arístides Fiallo Cabral. 
Santo Domingo, Dominican Republic 
(Competition and Training court) 

Pavillion Gymnastics   
Parque del este  
Calle Arístides Fiallo Cabral. 
Santo Domingo, Dominican Republic  
 

 
Pavillon Table Tenis 
Avenue Boul. de Faro 
Parque del Este 
Santo Domingo, Dominican Republic 
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ACCOMMODATION / HEBERGEMENT / UNTERBRINGUNG 

 
   Who? 
 

   IHF Nominees 
  
 
 
 
 
 
 
 

 
  
Hotel CORAL COSTA CARIBE Teams 
Boulevard km 55 
Juan Dolio, Santo Domingo 
Dominican Republic 
Phone: +1 809 526 22 44 or + 1 809 686 22 44 
Fax: +1 809 526 33 35 
william.polanco@coralhotels.com 
 
 
 
 
NOTES 

…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
 

Hotetour DOMINICAN BAY  
Calle Juan Bautista  
Vicini 1 Esq.20 Diciembre 
Boca Chica, Santo Domingo  
Dominican Republic 
Phone: +1 809 412 20 01 
Fax: +1 809 412 06 87 
subdirector.dominicanbay@hotetur.com 
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PARTICIPANTS / PARTICIPANTS / TEILNEHMER 

 
 
 

Group A Group B 

DEN 

 

Dansk Handbold Forbund 
Idraettens Hus 
Brondby Stadion 20 
DK-2605 BRONDBY 
Phone:+45-43 26 24 00 
Fax:+45-43 43 51 43 
E-mail: dhf@dhf.dk 
Web Site: www.dhf.dk 
 

NOR 

 

Norges Handballforbund 
Serviceboks 1 
Ulleval Stadion 
NO-0840 OSLO 
Norway 
Phone: +47-21-02 90 00 
Fax: +47-21-02 99 51 
+47-21-02 99 55 
e-mail: nhf@handball.no 
web site: www.handball.no 
 

NED 

 
 

Nederlands Handbal Verbond 
PO Box 64 
NL-6860 AB OOSTERBEEK 
Netherlands 
Phone: +31-26-707 14 20 
Fax:  +31-26-707 14 21 
E-mail: b.spaai@handbal.nl 
directie@handbal.nl 
Web Site:www.handbal.nl 
 

DOM 

 

Federacion Dominicana de Balonmano  
c/o Comité Olimpico Dominicano 
Apartado Postal No. 406 
DO-SANTO DOMINGO 
Dominican Republic 
Phone : +1-809-685 81 87/8/9 
Fax: +1-809-689 82 23 
E-mail: gotogomez@hotmail.com 
 

ANG 

 

Federaçao Angolana de Andebol 
Cidadela Desportivo 
C.P. 5466 
AO-LUANDA  
Angola 
Phone: +244-222- 26 49 91 
Fax: +244-222-26-25-59 
E-mail: faandebol@nexus.ao 
 tinogodinho@hotmail.com (President) 
 

JPN 

 

Japan Handball Association 
1-1-1 Jinnan, Shibuya-ku 
JP-TOKYO 150 
Japan 
Phone: +81-3-3481 23 61 
Fax:  +81-3-3481 23 67 
E-mail:  handball@japan-sports.or.jp 
Website: www.handball.jp 

ARG 

 

Confederacion Argentina de Handball 
Avda. Boedo 591 
AR-1218  BUENOS AIRES 
Argentina 
Phone: +54-11-4957 06 44 
+54-11-4957 78 42 
Fax: + 54-11-4957 06 44 
+ 54-11-4957 78 42 
e-mail: confarghand@yahoo.com 
info@balonmanoargentina.org.ar 
web site: www.balonmanoargetina.org.ar 

CIV 

 

Fédération Ivoirienne de Handball 
Stade Félix Houphouët Boigny 
01 BP 12647 
CI-12647 ABIDJAN 01 
Ivory Coast 
Phone: +225-20-22 66 66 
Fax: +225-20-22 66 66 
E-mail: ci.fihb@yahoo.fr 

 

GER 

 

Deutscher Handballbund 
Strobelallee 56 
DE-44139 DORTMUND 
Germany 
Phone: +49-231-91 19 10 
Fax:  +49-231-12 40 61 
e-mail: geschaeftsstelle@dhb.de 
web site: www.dhb.de 

URU 

 

Federacion Uruguaya de Handball  
Canelones 982 
Casa de los Deportes 
UY-11.100 MONTEVIDEO 
Uruguay 
Phone: +598-2-908 90 10 
Fax:  +598-2-908 90 10 
E-mail: furughan@adinet.com.uy 
Web Site: www.handballuruguay.com.uy 
 

mailto:nhf@handball.no
mailto:confarghand@yahoo.com
mailto:info@balonmanoargentina.org.ar
mailto:geschaeftsstelle@dhb.de
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PARTICIPANTS / PARTICIPANTS / TEILNEHMER 

  
 

 

Group C Group D 

FRA 

 

Fédération Française de Handball 
62, Rue Gabriel Péri 
FR-94250 GENTILLY 
France 
Phone : +33-1-46 15 03 55 
Fax : +33-1-46 15 03 60 
e-mail : ffhb@ff-handball.org 
web site : www.ff-handball.org 

RUS 

 

Handball Union of Russia  
Luzhnetskaya nab. 8 
RU-119992 MOSCOW 
Russia 
Phone: +7-495-637 09 21 
 +7-495-637 09 35 
Fax:  +7-499-255 70 38 
E-mail: office@rushandball.ru 
Web Site:www.rushandball.ru 
 

HUN 

 

Hungarian Handball Federation  
Magyar Kézilabda Szövetség 
Istvanmezei ut 1-3 
HU-1146 BUDAPEST,  
Hungary 
Phone: +36-1-460 68 20 
Fax: +36-1-460 68 24 
E-mail: mksz@handballnet.hu 
Web Site: www.handballnet.hu 
 

KOR 

 

Korea Handball Federation  
Olympic Center 
88 Oryun-dong, Songpa-ku 
KR-SEOUL 
Korea 
Phone: +82-2-422 50 45 
+82-2-420 42 41 
Fax:  +82-2-420 53 37 
E-mail: handball@sports.or.kr 
 

SWE 

 

Svenska Handballförbundet 
Idrottens Hus 
SE-114 73 STOCKHOLM 
Sweden 
Phone: +46-8-699 60 00 
Fax: +46-8-93 85 74 
e-mail : info@handboll.rf.se 
web site : www.handboll.info 

BRA 

 

Confederaçao Brasileira de Handebol 
Rua Monsenhor Silveira 171 
Bairro Sao José 49015-030 
BR-ARACAJU-SE 
Brazil 
Phone: + 55-79-37 11 19 14 
Fax: +55-79-37 11 19 13 
e-mail: cbhb@brasilhandebol.com.br 
web site:www.brasilhandebol.com.br 

KAZ 

 

Kazakhstan Handball Federation  

48, Abai Str., Left side 
KZ-050000 ALMATY 
Kazakhstan 
Phone:+7 727-292 72 55 
Fax:+7 727-292 80 88 
E-mail: kazhandball-office@rambler.ru 
 

ESP 

 

Royal Spanish Handball Federation 
Calle Ferraz 16-2° 
ES-28008 MADRID 
Spain 
Phone: +34-91-548 35 58 
+34-91-548 13 55 
Fax: +34-91-542 70 49 
+34-91-542 71 50 
e mail: rfebm@rfebm.com 
web site: www.rfebm.com 

COD 

 

Fédération de Handball du Congo  
FEHAND 
10 Rue Dima Commune de Kinshasa 
CD-KINSHASA 
Democratic Republic of the Congo 
Phone: +243-997-83 79 90 
  +243-998-23 04 76 
  +243-818-11 46 13 
E-mail: fehandcd@yahoo.fr 
 

THA 

 

Handball Association of Thailand  
Nimibutr Gymnasium 
National Stadium Rama 1 Street 
TH-Bangkok 10330 
Thailand 
Phone: +66-2-612 46 19 Ext. 0 
Fax: +66-2-612 47 48 
E-mail: yotsapol@lycos.com 

http://www.ff-handball.org/
mailto:info@handboll.rf.se
mailto:cbhb@brasilhandebol.com.br
mailto:rfebm@rfebm.com
http://www.rfebm.com/
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PARTNERS / PARTENAIRES / PARTNER 

 
ADIDAS 
Adi-Dassler Platz 1-2 
DE-91074 HERZOGENAURACH 
Germany 
Phone: +49-9132-84 28 46 
Fax: +49-9132-84 20 75 
 

GERFLOR 
43 boulevard Garibaldi 
69170 Tarare 
France 
Phone.: +33 626 3650 01 
 

 
 

 

 
 

 
SELECT SPORT A/S 
Fabriksparken 46 
DK-2600 Glostrup 
Phone: +45-43-96 96 66 
Fax: +45-43-43 25 50 
E-mail: select@select.dk 
www.select.dk 
 

 
 

 
 
 

PRESS AGENCIES / AGENCES DE PRESSE / PRESSEAGENTUREN 

 
AFP 

Agence France Presse 

11,15 place de la bourse 

FR-75002 Paris 

France 

Phone: ..33-1-40 41 46 46  

Fax:  ..33-1-40 41 49 72 

Sportinformation Si AG 

Sihlquai 253 

P.O. 1701 

CH-8023 Zürich 

Switzerland 

Phone: +41 43 960 60 60 

Fax: +41 43 960 66 66 

info@sportinformation.si 

 

APA 

Austria Presse Agentur 

Laimgrubengasse 10 

AT-1060 WIEN 

Austria 

Phone: ..43-1-360 600 

Fax:  ..43-1-360 60 16 99 

apa@apa.at 

 

 

DPA 

Deutsche Presse Agentur 

Herrn Martin Kloth 

Loehrstrasse 17 

DE-04105 Leipzig 

Germany 

Phone: ..49-341 71 00 70 

Fax:  ..49-341 71 007 70 

leipzig@dpa.com  

L'EQUIPE 

4 rue Rouget de l'Isle 

FR-92137 ISSY-LES-MOULINEAUX-CEDEX 

France 

Phone: ..33-1-40 93 20 20 

Fax:  ..33-1-40 93 20 08 

AP 
The Associatad Press 
Headquarters 
450 W. 33rd St. 
New York, NY 10001 
Phone: +1-212-621-1500 

info@ap.org 

SID 

Sport Informationsdienst  

Hammfelddamm 10 

DE-412460 NEUSS 

Germany 

Phone: ..49-2131-131 00 

Fax:  ..49-2131-131 113 

 

 
A.I.P.S. 
International Association of Sports Press 
Maison du Sport International 
Avenue de Rhodanie 54 
CH 1007 Lausanne 
Switzerland 
Phone: +41-21601-3980 
Fax:  +41-21601-7923 

info@aipsmedia.com 

 

mailto:info@sportinformation.si
mailto:apa@apa.at
mailto:leipzig@dpa.com
mailto:info@ap.org
mailto:info@aipsmedia.com
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IHF BODIES / INSTANCES DE L’IHF / IHF-INSTANZEN 

 
 

Competition Management / Direction de la compétition / Wettkampfleitung 
 

 
 Philippe Bana (FRA) Chairman / Président / Vorsitzender 
 Ezster Rudas (HUN) Member / Membre / Mitglied 
 Manfred Prause (GER)  Member / Membre / Mitglied 
 

 

The Competition Management may be reached as follows: / La Direction de la compétition peut être 

contactée comme suit: / Die Wettkampfleitung ist wie folgt erreichbar:  

 
(see IHF hotel for address details / voir adresse hôtel IHF / Anschrift s. IHF-Hotel) 

 
 

Disciplinary Commission / Commission disciplinaire / Disziplinarkommission 
 

 
 Zoran Radojicic (MNE) Chairman / Président / Vorsitzender 
 Mario Garcia de la Torre (MEX) Member / Membre / Mitglied 
 Raphael Sepulveda (PUR) Member / Membre / Mitglied  
 

 
 

Jury / Jury / Jury 
 

 
 Manoel Luiz Oliveriva (BRA)  Chairman / Président / Vorsitzender 
 Miguel Zaworotny (ARG)  Member / Membre / Mitglied 
 Alenka Cuderman (SLO)  Member / Membre / Mitglied 
 

 
 
 
NOTES 

…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
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IHF NOMINEES / REPRESENTANTS IHF/ IHF-VERTRETER 

 
         Arrival   Departure 
President 
Dr Hassan MOUSTAFA (EGY) 
 
Representatives 
Miguel ROCA(ESP)       01.08./15:45  13.08/17:25 
Manoel LUIZ OLIVEIRA (BRA)     31.07/22:46  13.08/16:16 
Zoran RADOJICIC (MNE)      31.07/18:30  14.08/20:55 
 
Officials 
Manfred PRAUSE (GER)      01.08/11:05  13.08/12:50 
Philippe BANA (FRA)       29.07/18:30  13.08/12:10 
Mario GARCIA DE LA TORRE (MEX)    31.07/18:08  13.08/11:50 
 
Technical Delegates 
Raphael SEPULVEDA (PUR)     31.07/14:00  13.08/15:10 
Miguel ZAWOROTNY (ARG)      31.07/   13.08/09:34 
Ramon GALLEGO (ESP)      30.07/15:45  13.08/17:25 
Zoltan MARCZINKA (HUN)      30.07/23:05  13.08/13:30 
Djaafar BELHOCINE (ALG)      30.07/15:45  14.08/17:25 
Ezster RUDAS (HUN)      31.07/15:10  13.08/12:32 
Felix RÄTZ (SUI)       30.07/23:05  13.08/13:30 
Svein Olav OIE (NOR)      31.07/17:36  13.08/12:25 
Ruben GOMEZ (MEX)      31.07/15:12  13.08/06:52 
Salvio SEDREZ (BRA)      31.07/22:46  13.08/09:34 
Teddy JULIUSSEN (CAN)      31.07/23:05  13.08/07:15 
Alenka CUDERMAN (SLO)      31.07/11:30  15.08/ 
Jean Michel GERMAIN (FRA)     01.08/10:00  13.08/12:10 
Zoran STANOJEVIC (SRB)      31.07/18:30  14.08/20:55 
Günal ENSARI  (TUR)      31.07/18:30  14.08/20:55 
 
Anti Doping Supervisor 
Hans Holdhaus  (AUT)      
 
Referees 
CMR - Henry Ambe ACHIFON      31.07/18:30  14.08/20:55 
CMR -Eric James Merlin NYOTH     31.07/18:30  14.08/20:55 
CRO - Helena CRNOJEVIC      31.07/18:30  14.08/20:55 
CRO - Emina KOSTECKI      31.07/18:30  14.08/20:55 
ESP - Ignacio GARCIA SERRADILLA    31.07/15:45  13.08/17:25 
ESP - Andreu MARIN LORENTE     31.07/15:45  13.08/ 
IRI - Alireza MOUSAVIAN      31.07/18:25  13.08/17:25 
IRI - Hamid TAGHAVI      31.07/18:25  13.08/17:25 
NOR -Kjersti ARNTSEN      31.07/   13.08/12:10 
NOR - Ida Cecilie GULLAKSEN     31.07/   13.08/12:10 
SRB - Ivan MOSORINSKI      31.07/18:30  14.08/20:55 
SRB - Aleksandar PANDZIC      31.07/18:30  14.08/20:55 
SUI -  David WYSS       30.07/23:05  13.08/13:30 
SUI - Kevin ZOWA       30.07/23:05  13.08/13:30 
SWE - Michael JOHANSSON     31.07/18:30  14.08/20:55 
SWE - Jasmin KLIKO       31.07/18:30  14.08/20:55 
TUN - Soumaya ABID      31.07/18.30  14.08/20:55 
TUN - Ikram CHAOUCH       31.07/18:30  14.08/20:55 
TUR - Pinar ÜNLÜ        31.07/18:30  14.08/20:55 
TUR - Mehtap SIMSEK      31.07/18:30  14.08/20:55 
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IHF NOMINEES / REPRESENTANTS IHF / IHF-VERTRETER 

 
 
         Arrival   Departure 
Referees 
URU - Ricardo GONZALEZ       31.07/12:59  13.08/09:34 
URU - Camillo PRIETO      31.07/12:59  13:08/09:34 
USA - Malgorzata GOLUS-SZUBELAK    31.07/14:45  13.08/ 
USA - Monika NOVAK       31.07/14:45  13.08/ 
 
IHF Office 
Hristo BOSKOSKI (MKD)      29.07/18:30  13.08/12:10 
Christine LELL (FRA)       29.07/18:30  12.08/20:55 
 
Photographer 
Michael HEUBERGER (GER)     31.07/18:30  13.08/12:10 
 
Media 
Arnulf BECKMANN (GER)      31.07/18:30  14.08/20:55 
 
Scouters  
Liu Chang - Connie (CHN) 
Zhang Yan – Queenie (CHN)  
Yu Zixiang – Christina (CHN) 
Li Zhaomeng – Outmen (CHN) 
 

D A T E S / D A T E S / T E R M I N E 

 
 
 
31/07  Arrival of referees and technical delegates / Arrivée des arbitres et des délégués techniques/ 

Anreise der Schiedsrichter und der Technischen Delegierten – Santo Domingo 
 
  Arrival of the IHF representatives and officials / Arrivée des représentants de l’IHF et des 

officiels / Anreise der IHF-Repräsentanten und Offiziellen – Santo Domingo 
 
 
31/07  Meeting of Competition Management with the local organiser / Réunion entre la Direction de la 

compétition et l’Organisateur local / Treffen Wettkampfleitung + örtlicher Ausrichter  
 
01/08  Referee mini-course (morning) / Mini-stage d’arbitrage (le matin) / Schiedsrichter-Minikurs 

(vormittags)  
 
  Refresher course for technical delegates / Stage de remise à niveau pour les délégués 

techniques/ Auffrischungskurs für technische Delegierte  
 
01/08  Fitting-out  
 Equipement 
 Einkleidung 
 
02/08 Reimbursement of travel expenses and payment of daily allowances / Paiement des frais de 

déplacement et des indemnités journalières /  Auszahlung Reisekosten, Tagegelder 
 
01/08 LOC - IHF meeting in the competition hall – 19:00 / Réunion LOC-IHF à la salle de compétition 

à 19h00 / Treffen LOK-IHF in der Spielhalle– 19.00 
 

02/08  9.00 am - Technical Meeting with the participating nations at the hotel/ 09h00 - Réunion 
technique avec les nations participantes à l’hôtel / 9.00 Uhr - Technische Sitzung mit den 
teilnehmenden Ländern im Hotel 
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RESULTS / RÉSULTATS / RESULTATE 

 
Preliminary round / Tour préliminaire / Vorrunde 

 
Group / Groupe / Gruppe A  

Date Match No. Time Teams Result Half-time 

2/08 1 16:00 NED-ARG 
      

2/08 2 18:00 ANG-GER 
      

3/08 3 14:00 DEN-ARG 
      

3/08 4 16:00 GER-NED 
      

4/08 5 18:00 ANG-DEN 
      

5/08 6 14:00 NED-ANG 
      

5/08 7 16:00 ARG-GER 
      

6/08 8 14:00 GER-DEN 
      

7/08 9 14:00 DEN-NED 
      

7/08 10 16:00 ARG-ANG 
      

 
 
Group / Groupe / Gruppe B  

Date Match No. Time Teams Result Half-time 

2/08 11 14:00 JPN-URU 
      

2/08 12 20:00 DOM – CIV 
      

3/08 13 18:00 NOR-CIV 
      

3/08 14 20:00 URU-DOM 
      

4/08 15 20:00 JPN-NOR 
      

5/08 16 20:00 DOM-JPN 
      

5/08 17 18:00 CIV-URU 
      

6/08 18 16:00 URU-NOR 
      

7/08 19 20:00 NOR-DOM 
      

7/08 20 18:00 CIV-JPN 
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RESULTS / RÉSULTATS / RESULTATE 

 
 

Preliminary round / Tour préliminaire / Vorrunde 
 
Group / Groupe / Gruppe C 

Date Match No. Time Teams Result Half-time 

2/08 21 14:00 HUN-KAZ 
      

2/08 22 16:00 SWE-COD 
      

3/08 23 14:00 FRA-KAZ 
      

3/08 24 16:00 COD-HUN 
      

4/08 25 18:00 SWE-FRA 
      

5/08 26 14:00 HUN-SWE 
      

5/08 27 16:00 KAZ-COD 
      

6/08 28 18:00 COD-FRA 
      

7/08 29 14:00 FRA-HUN 
      

7/08 30 16:00 KAZ-SWE 
      

 
 
 
Group / Groupe / Gruppe D  

Date Match No. Time Teams Result Half-time 

2/08 31 18:00 KOR-ESP 
      

2/08 32 20:00 BRA-THA 
      

3/08 33 18:00 RUS-ESP 
      

3/08 34 20:00 THA-KOR 
      

4/08 35 20:00 BRA-RUS 
      

5/08 36 18:00 KOR-BRA 
      

5/08 37 20:00 ESP-THA 
      

6/08 38 20:00 THA-RUS 
      

7/08 39 18:00 RUS-KOR 
      

7/08 40 20:00 ESP-BRA 
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RESULTS / RESULTATS / RESULTATE 
 

 

Preliminary round / Tour préliminaire / Vorrunde 
 

Group / Groupe / Gruppe A  
 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

02/08 NED - ARG    1        

 ANG – GER     2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

03/08 DEN – ARG     1        

 GER – NED     2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

04/08 ANG – DEN     1        

     2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

05/08 NED – ANG     1        

 ARG – GER     2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

06/08 GER – DEN     1        

     2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

07/08 DEN – NED     1        

 ARG – ANG     2        

     3        

     4        

     5        
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RESULTS / RESULTATS / RESULTATE 

 
Preliminary round / Tour préliminaire / Vorrunde 

 
Group / Groupe / Gruppe B  

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

02/08 JPN – URU    1        

 DOM – CIV    2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

03/08 NOR – CIV     1        

 URU – DOM     2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

04/08 JPN – NOR     1        

     2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

05/08 DOM – JPN     1        

 CIV – URU     2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

06/08 URU – NOR     1        

     2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

07/08 NOR – DOM     1        

 CIV – JPN     2        

     3        

     4        

     5        
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RESULTS / RESULTATS / RESULTATE 
 

Preliminary round / Tour préliminaire / Vorrunde 
 

Group / Groupe / Gruppe C  
 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

02/08 HUN – KAZ     1        

 SWE – COD    2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

03/08 FRA – KAZ     1        

 COD – HUN     2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

04/08 SWE – FRA     1        

     2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

05/08 HUN – SWE     1        

 KAZ – COD     2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

06/08 COD – FRA     1        

     2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

07/08 FRA – HUN     1        

 KAZ – SWE     2        

     3        

     4        

     5        
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RESULTS / RESULTATS / RESULTATE 
 

Preliminary round / Tour préliminaire / Vorrunde 
 

Group / Groupe / Gruppe D 
 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

02/08 KOR – ESP     1        

 BRA – THA     2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

03/08 RUS – ESP    1        

 THA – KOR     2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

04/08 BRA – RUS     1        

     2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

05/08 KOR – BRA     1        

 ESP – THA     2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

06/08 THA – RUS     1        

     2        

     3        

     4        

     5        

 

Date Teams Result Half-time  Rank Team Match Won Draw Lost Points Score 

07/08 RUS – KOR     1        

 ESP – BRA     2        

     3        

     4        

     5        
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MATCH EVALUATION / ATTRIBUTION DES POINTS / SPIELWERTUNG 

 
Match Evaluation in the Preliminary Round / Main Round / Placement Round 

(acc. to the Regulations for IHF Competitions, 2.2.4) 
 
 2.2.4.1. The preliminary round is played in groups. Matches shall be evaluated as follows: 
  - each match won = 2 points 
  - each match drawn = 1 point for each team 
  - each match lost = no points 
 
 2.2.4.2. Teams are ranked according to the total number of points gained. 
 
 2.2.4.3. If two or more teams have gained the same number of points after the group matches have 

been completed, placing is decided as follows: 
   - results in points between the teams concerned; 
   - goal differences in the matches between the teams concerned; 
   - greater number of plus goals in the matches between the teams concerned. 
 
 2.2.4.4. If the teams are still equal, a decision is made between those teams with an equal number 

of points as follows: 
   - goal difference is subtracted in all matches 
   - greater number of plus goals in all matches 
 
 2.2.4.5. If classification still is not possible, a draw shall decide. The official IHF representative 

engaged at the location shall make the draw, if possible in the presence of those 
responsible for the teams. If those responsible for the teams cannot be present, other co-
workers selected by the IHF shall take part. 

 
 

Attribution des points au Tour préliminaire / Tour principal / Tour de classement 
(cf. Règlement pour les compétitions de l’IHF, 2.2.4.) 

 
 2.2.4.1. Le Tour préliminaire est disputé par groupes. Les points sont attribués comme suit: 
   - match gagné  = 2 points 
   - match nul  = 1 point par équipe 
   - match perdu  = pas de point 
 
 2.2.4.2. Le classement est établi par addition des points. 
 
 2.2.4.3. Si à l’issue des rencontres des différents groupes, deux ou plusieurs équipes se retrouvent 

avec un nombre égal de points, le classement s’effectue selon les critères suivants: 
   - les résultats des équipes directement impliquées, en fonction des points 
  -  la différence de buts entre les buts marqués et les buts encaissés des équipes 

directement impliquées 
  -  le plus grand nombre de buts marqués dans les matchs entre les équipes 
 
 2.2.4.4. Si l’égalité subsiste, on départage les équipes de la façon suivante: 
  -  la différence de buts de tous les matchs par voie de soustraction 
  -  le plus grand nombre de buts marqués de tous les matchs 
 

 2.2.4.5. S’il reste impossible d’établir un classement, c’est le sort qui décide. Le représentant officiel 
de l’IHF présent sur le lieu du match procède au tirage au sort, si possible en présence des 
responsables des équipes. Si les responsables des équipes sont dans l’impossibilité d’être 
présents, d’autres collaborateurs désignés par l’IHF participent au tirage au sort. 
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MATCH EVALUATION / ATTRIBUTION DES POINTS / SPIELWERTUNG 

 
Spielwertung Vorrunde / Haupt- und Platzierungsrunde 

(gem. Reglement für IHF-Wettbewerbe, 2.2.4.) 
 
 
 2.2.4.1. Die Vorrunde wird in Gruppen ausgespielt. Die Spiele werden wie folgt gewertet: 

- gewonnenes Spiel = 2 Punkte 
- unentschiedenes Spiel  = 1 Punkt für jede Mannschaft 
- verlorenes Spiel = kein Punkt 

 
 2.2.4.2. Die Rangfolge ergibt sich durch Addieren der Punktzahlen. 
 

 2.2.4.3. Haben nach Abschluss der Gruppenspiele zwei oder mehr Mannschaften die gleiche 
Anzahl an Punkten erreicht, wird die Plazierung nach folgenden Kriterien vorgenommen: 
- Resultate der direkt beteiligten Mannschaften untereinander nach Punkten 
- Tordifferenz der direkt beteiligten Mannschaften untereinander 
- Höhere Plustorzahl der Spiele untereinander 

 
 2.2.4.4. Liegt auch dann noch Gleichheit vor, wird wie folgt entschieden: 

- Tordifferenz im Subtraktionsverfahren von sämtlichen Spielen 
- Höhere Plustorzahl sämtlicher Spiele 

 
 2.2.4.5. Ist auch dann noch keine Klassifizierung möglich, entscheidet das Los. Die Auslosung 

nimmt der am Spielort eingesetzte offizielle Vertreter der IHF möglichst im Beisein der 
Mannschaftsverantwortlichen vor. Falls die Mannschaftsverantwortlichen nicht anwesend 
sein können, nehmen an der Auslosung andere von der IHF bestimmte Mitarbeiter teil. 

 
 
 

*************************** 

 
 
 
 

The two top teams each of groups A/B and C/D will meet in the quarter-finals. The teams ranked third, 
fourth and fifth will also meet for a placement round. The respective winners and losers will play the 
respective placement matches. 
 
Les deux premières équipes des groupes préliminaires A/B resp. C/D se rencontreront en quarts de 
finale. Les équipes des places 3, 4 et 5 des groupes A/B resp. C/D se rencontreront également. Les 
gagnants et les perdants disputeront ensuite les matchs de classement.  

 
Die jeweils zwei erstplatzierten Mannschaften der Gruppen A/B bzw. C/D spielen in den Viertelfinals 
gegeneinander. Die Mannschaften auf den Plätzen 3, 4 und 5 der Gruppen A/B bzw. C/D treffen 
ebenfalls aufeinander. Die jeweiligen Gewinner und Verlierer bestreiten dann die jeweiligen 
Platzierungsspiele. 
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RESULTS / RÉSULTATS / RESULTATE 

 
Placement Round / Tour de classement / Platzierungsrunde 

 

Date No Time Place Match Teams Result 

09.08.10 41 10:00 17-20 5A -5B 

 

  

 42 12:00 17-20 5C - 5D 

 

  

 43 14:00 13-16 4A - 4B 

  

  

 44 16:00 13-16 4C – 4D 

 

  

 45 18:00 9-12 3A – 3B 

 

  

 46 20:00 9-12 3C – 3D 

  

  

 
 

Quarter-finals / Quarts de finale / Viertelfinale 

 

Date No Time Place Match Teams Result 

09.08.10 47 13 :00 Q1 1A – 2B 

 

  

 48 15 :30 Q2 2D – 1C  

 

  

 49 18 :00 Q3 1B – 2A  

 

  

 50 20:30 Q4 2C – 1D  

 

  

 
 

Placement matches / Matchs de classement / Platzierungsspiele 

 
 

Placement matches 

Date No Time Place Match Teams Venue 

10/08 51 14:00 19/20 L 41 – L42  Handball Pavillion 

10/08 52 16:00 17/18 W 41 – W 42  Handball Pavillion 

10/08 53 18:00 15/16 L 43 – L 44  Palacio de los Deportes 

10/08 54 20:00 13/14 W 43 – W 44  Palacio de los Deportes 

10/08 55 14:00 11/12 L 45 – L 46   Palacio de los Deportes 

10/08 56 16:00 9/10 W 45 – W 46  Palacio de los Deportes 

10/08 57 18:00 5-8 L QF 1 – L QF 2  Handball Pavillion 

10/08 58 20:00 5-8 L QF 3 – L QF 4  Handball Pavillion 
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RESULTS / RÉSULTATS / RESULTATE 

 
 

Semi-finals / Demi-finales / Halbfinalspiele 

 

Date No Time Match Teams Result 

11.08.10 59 17:30 W Q1 – WQ2 

 

  

 60 20:00 WQ3 – WQ4 

 

  

 
Placement matches / Matchs de classement / Platzierungsspiele 

 

Date No Time Place Match Teams Result 

11.08.10 61 13:30 7-8 L 57 – L 58 

 

  

 62 15:30 5-6 W 57 – W 58 

 

  

 

Finals / Finales /Finale 
 

Date No Time Place Match Teams Results 

31.07.09 63 18.00 3-4 L SF 1 – L SF 2 

 

  

 64 20.30 1-2 W SF 1 – W SF 2 
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MATCH EVALUATION / ATTRIBUTION DES POINTS / SPIELWERTUNG 

 
 

Semi-finals and finals 
 
2.2.4.6.  After completion of the preliminary round, the placement matches, the quarter-finals, semi-finals 

and finals shall be played in accordance with the knock-out system. 
 
2.2.4.7.  In case of a draw at the end of the regular playing time (matches mentioned in point 2.2.4.6), 

after a break of five (5) minutes there is a first overtime period of 2 x 5 minutes, changing sides 
half way through with a one-minute break in-between. Provisions to the contrary set for 
individual tournaments shall be given priority. 

 
2.2.4.8.  If the match should still not be decided after this overtime period, after a break of 5 minutes 

there shall be a second overtime period of 2 x 5 minutes, changing sides half way through with 
a one-minute break in-between. 

 
2.2.4.9.  Should the match still not be decided after the second overtime period, it is decided with 7m 

penalty throws in accordance with Rule 2:2 of the Rules of the Game. 
 

Placement matches (matches 41-46, 51-58 and 61-62) 
 
 In case of a draw at the end of the regular playing time, the match will be decided with 7m 

penalty throws in accordance with Rule 2:2 of the Rules of the Game. No overtime will be 
played.  

 
 

Demi-finales et finales 
 
2.2.4.6. Après le tour préliminaire, les matchs de classement, les quarts de finale, les demi-finales et 

les finales ont lieu selon le principe de l‘élimination directe. 
 
2.2.4.7. En cas d’égalité après le temps de jeu règlementaire,( matches mentionnés au point 2.2.4.6.) 

après une pause de cinq (5) minutes, une première prolongation de deux fois 5 minutes a 
lieu avec changement de côté et une pause d’une minute entre les deux périodes. Les 
dispositions contraires mis en place pour des tournois individuels sont prioritaires 

 
2.2.4.8. Si à l’issue de cette prolongation il y a toujours égalité du score, après une pause de 5 

minutes, on joue une deuxième prolongation de 2 x 5 minutes avec changement de camp et 
une pause d’une minute entre les deux périodes. 

 
2.2.4.9. Si à l’issue de la 2e prolongation l’égalité subsiste, on procède aux jets de sept mètres 

conformément à la Règle 2:2 des Règles de jeu.  
 

Matches de placement (matches 41-46, 51-58  et 61-62) 
 
 En cas d’égalité après le temps de jeu réglementaire on procède aux jets de sept mètres 

conformément à la Règle 2:2 des Règles de jeu. Il n’y aura pas de prolongation. 
 
 

Halbfinal- und Finalspiele 
 
2.2.4.6.  Nach Abschluss der Vorrundspiele finden die Platzierungsspiele, Viertelfinale, Halbfinale und 

Finale im K.o.-System statt. 
 
2.2.4.7.  Bei Unentschieden nach Ablauf der regulären Spielzeit (für die Spiele erwähnt unter Punkt 

2.2.4.6.) wird nach einer Pause von fünf (5) Minuten eine erste Verlängerung von 2 x 5 Minuten 
mit Seitenwechsel und einer Pause von einer Minute durchgeführt. Anderslautende 
Bestimmungen für einzelne Veranstaltungen haben Vorrang. 
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MATCH EVALUATION / ATTRIBUTION DES POINTS / SPIELWERTUNG 

 
2.2.4.8.  Ist das Spiel nach dieser Verlängerung noch nicht entschieden, wird nach einer Pause von 5 

Minuten eine 2. Verlängerung über 2 x 5 Minuten mit Seitenwechsel und einer Pause von einer 
Minute durchgeführt. 

 
2.2.4.9.  Sollte nach der zweiten Verlängerung auch keine Entscheidung gefallen sein, wird das Spiel 

durch 7-Meter-Werfen gemäß Regel 2:2 der Spielregeln entschieden. 
 

Platzierungsspiele (Spiele 41-46, 51-58  und 61-62) 
 
 Bei Unentschieden nach Ablauf der regulären Spielzeit wird das Spiel direkt durch 7-Meter-

Werfen gemäß Regel 2:2 der Spielregeln entschieden. Es wird keine Verlängerung gespielt. 
 
NOTES 

…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
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FINAL RANKING / CLASSEMENT FINAL / ENDSTAND 

 
 
 
 
  1. .....   2. .....   3. ..... 

 

  4......   5. .....   6. .....   7. .....   8. .....   9. ..... 10. .....  

 

11. …. 12. …… 13. …. 14. …. 15. …. 16. …. 17. …… 

 

18. …… 19. …… 20. ……  

 
 
 

All-Star Team 

     

  Goalkeeper/Gardien de but/Torwart   

Left wing/Ailier-
gauche/Linksaußen 

 Pivot/Pivot/Kreis  Right wing/Ailier-droit/ 
Rechtsaußen 

Left back/Arrière-gauche/ 
Rückraum Links 

 Centre back/Arrière-centre/ 
Rückraum Mitte 

 Right back/Arrière-droit/ 
Rückraum Rechts 

 
 
 
NOTES 

…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
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ALL WORLD CHAMPIONS / TOUS LES CHAMPIONS DU MONDE / ALLE WELTMEISTER 

 

 

2006 
DEN 

 

2008 
RUS 

 

2010 
……. 

   

 
NOTES 

…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 
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